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houdende instemming met de volgende 
internationale akten:

1° Overeenkomst tussen het Koninkrijk 
België en de Republiek der Seychellen tot het 
vermijden van dubbele belasting en tot het 
voorkomen van het ontduiken van belasting 

inzake belastingen naar het inkomen, gedaan 
te Brussel op 27 april 2006;

2° Protocol, gedaan te Brussel op 14 juli 2009, 
tot wijziging van de Overeenkomst tussen 
het Koninkrijk België en de Republiek der 
Seychellen tot het vermijden van dubbele 
belasting en tot het voorkomen van het 

ontduiken van belasting inzake belastingen 
naar het inkomen, gedaan te Brussel op 

27 april 2006;

en houdende aanpassing van de Belgische 
belastingwetgeving aan sommige bepalingen 

van voornoemde internationale akten

portant assentiment aux actes internationaux 
suivants:

1° Convention entre le Royaume de Belgique 
et la République des Seychelles tendant à 

éviter la double imposition et à prévenir la 
fraude fiscale en matière d’impôts sur le 
revenu, faite à Bruxelles le 27 avril 2006;

2° Protocole, fait à Bruxelles le 
14 juillet 2009, modifiant la Convention entre 

le Royaume de Belgique et la République 
des Seychelles tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir la fraude fiscale 
en matière d’impôts sur le revenu, faite à 

Bruxelles le 27 avril 2006;

et adaptant la législation fiscale belge 
à certaines dispositions desdits actes 

internationaux
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Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

De volgende Internationale Akten zullen volkomen 
gevolg hebben:

1° Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de 
Republiek der Seychellen tot het vermijden van dubbele 
belasting en tot het voorkomen van het ontduiken van 
belasting inzake belastingen naar het inkomen, gedaan 
te Brussel op 27 april 2006 (hierna “de Overeenkomst” 
genoemd).

2° Protocol, gedaan te Brussel op 14  juli  2009  tot 
wijziging van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk 
België en de Republiek der Seychellen tot het vermijden 
van dubbele belasting en tot het voorkomen van het 
ontduiken van belasting inzake belastingen naar het 
inkomen, gedaan te Brussel op 27 april 2006 (hierna 
“het Protocol” genoemd).

Art. 3

§ 1. Voor de toepassing door België van artikel 27 van 
de Overeenkomst, zoals gewijzigd door het Protocol, 
mag er inzonderheid van uitgegaan worden, behoudens 
tegenbewijs, dat het belangrijkste doel of één van de 
belangrijkste doelstellingen van een persoon die betrok-
ken is bij het creëren of het overdragen van een recht 
of een schuldvordering uit hoofde waarvan inkomsten 
uit schuldvorderingen of royalty’s uit Belgische bronnen 
worden betaald aan een vennootschap die inwoner 
is van de Republiek der Seychellen, erin bestaat de 
voordelen te verkrijgen van artikel 11 of 12 van de Over-
eenkomst door middel van het creëren of overdragen 
van dat recht of die schuldvordering, wanneer de drie 
volgende voorwaarden gelijktijdig vervuld zijn:

— één of meerdere inwoners van België bezitten 
rechtstreeks of onrechtstreeks meer dan 50 % van het 
kapitaal van die vennootschap,

— het nominale of effectieve tarief van de Seychelse 
belasting waaraan de betaalde inkomsten uit schuldvor-
deringen of royalty’s onderworpen zijn in hoofde van de 
genoemde vennootschap is lager dan 15 %,

— genoemde vennootschap oefent in de Republiek 
der Seychellen niet actief een effectief nijverheids- of 
handelsbedrijf uit, of, indien zij aldaar toch actief een 

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

Art. 2

Les actes internationaux suivants sortiront leur plein 
et entier effet:

1° Convention entre le Royaume de Belgique et la 
République des Seychelles tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir la fraude fiscale en matière d’im-
pôts sur le revenu, faite à Bruxelles le 27 avril 2006 (ci-
après “la Convention”).

2° Protocole, fait à Bruxelles le 14 juillet 2009, modi-
fiant la Convention entre le Royaume de Belgique et la 
République des Seychelles tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir la fraude fiscale en matière d’im-
pôts sur le revenu, faite à Bruxelles le 27 avril 2006 (ci-
après “le Protocole”).

Art. 3

§ 1. Pour l’application par la Belgique de l’article 27 de 
la Convention, telle que modifiée par le Protocole, il y 
a notamment lieu de considérer, sauf preuve contraire, 
que le principal objectif ou l’un des principaux objectifs 
de toute personne impliquée dans la création ou la 
cession d’un droit ou d’une créance, au titre duquel 
des revenus de créances ou des redevances de source 
belge sont payés à une société qui est un résident de 
la République des Seychelles, est d’obtenir les avan-
tages des articles 11 ou 12 de la Convention au moyen 
de la création ou de la cession de ce droit ou de cette 
créance, lorsque les trois conditions suivantes sont 
remplies simultanément:

— un ou plusieurs résidents de la Belgique détiennent 
directement ou indirectement plus de 50 % du capital 
de cette société,

— le taux nominal ou effectif de l’impôt seychellois 
auquel les revenus de créance ou les redevances 
versés sont soumis dans le chef de ladite société est 
inférieur à 15 %,

— ladite société n’exerce pas activement en Répu-
blique des Seychelles une activité industrielle ou 
commerciale effective ou, si elle y exerce activement 
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dergelijk bedrijf uitoefent, heeft de in België gevraagde 
vrijstelling of vermindering van belasting geen betrek-
king op inkomsten uit schuldvorderingen of royalty’s die 
voortkomen uit schuldvorderingen of rechten waarvan 
het creëren of overdragen vereist is door die bedrijfs-
activiteit.

§ 2. Een vennootschap wordt niet geacht in de Repu-
bliek der Seychellen actief een effectief nijverheids- of 
handelsbedrijf uit te oefenen wanneer die vennootschap:

— een beleggingsvennootschap is,

— een financieringsvennootschap is (niet zijnde een 
bank),

— een vennootschap is die zich uitsluitend of 
hoofdzakelijk bezighoudt met dienstverrichtingen van 
financiële aard ten voordele van vennootschappen die 
met de dienstverrichtende vennootschap rechtstreeks 
of onrechtstreeks een groep vormen,

— een thesaurievennootschap is, of

— een vennootschap is die een portefeuillebelegging 
bezit, of een auteursrecht, een octrooi, een fabrieks- of 
handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een 
geheim recept of een geheime werkwijze, die in totaal 
meer dan één derde vertegenwoordigen van de activa 
van de vennootschap en dat bezit geen deel uitmaakt 
van de actieve uitoefening van een effectief nijverheids- 
of handelsbedrijf.

une telle activité, l’exemption ou la réduction d’impôt 
demandée en Belgique n’est pas relative à des reve-
nus de créances ou à des redevances provenant de 
créances ou de droits dont la création ou la cession est 
nécessitée par cette activité.

§ 2. Une société n’est pas considérée comme exer-
çant activement en République des Seychelles une 
activité industrielle ou commerciale effective lorsque 
cette société est:

— une société d’investissement,

— une société de financement (autre qu’une banque),

— une société dont l’activité consiste exclusivement 
ou principalement en la prestation de services financiers 
au profit de sociétés qui forment un groupe directement 
ou indirectement avec la société prestataire,

— une société de trésorerie, ou

— une société qui détient un investissement de por-
tefeuille ou un droit d’auteur, un brevet, une marque de 
fabrique ou de commerce, un dessin, un modèle, un 
plan, une formule ou un procédé secrets représentant 
au total plus du tiers de ses actifs lorsque cette déten-
tion ne fait pas partie de l’exercice actif d’une activité 
industrielle ou commerciale effective.
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